
 
 
 

TRANSMISSIÓ ORAL D’INFORMACIÓ ESPECÍFICA 

C2 No hi ha descriptor; com C1. 

C1 
Pot transmetre (en llengua B) la importància d’informació específica trobada en una secció 
concreta d’un text llarg i complex (escrit en llengua A).  

B2 

Pot transmetre (en Llengua B) quines són les parts d’una conferència (feta en llengua A) o 
quins són els articles d’un llibre (escrit en llengua A) més importants per a una finalitat 
determinada. 

Pot transmetre (en llengua B) els punts principals d’una correspondència formal i/o 
d’informes de temes generals i de temes de les seves àrees d’interès (escrits en llengua A). 

B1  

Pot transmetre (en llengua B) el contingut d’anuncis públics i missatges orals (en llengua A), 
sempre que s’emetin en un llenguatge clar, en un registre estàndard i a una velocitat normal.  

Pot transmetre (en llengua B) el contingut d’instruccions o directrius detallades, amb la 
condició que s’articulin amb claredat (en llengua A).  

Pot transmetre (en llengua B) informació específica de textos informatius senzills com ara 
prospectes, fragments de tríptics, rètols i cartes o correus electrònics (escrits en llengua A). 

A2 

Pot transmetre (en llengua B) el sentit d’un missatge oral clar d’un anunci (fet en llengua A) 
sobre temes quotidians, tot i que potser necessitarà simplificar el missatge i haurà de buscar 
les paraules per fer-ho. 

Pot transmetre (en llengua B) informació específica i rellevant de textos curts i senzills, 
etiquetes i rètols (escrits en llengua A) sobre temes familiars.  

Pot transmetre (en llengua B) el sentit d’un missatge curt, clar i senzill, instruccions i 
anuncis, sempre que s’emetin a velocitat lenta i de manera clara en un llenguatge planer (en 
llengua A).  

Pot transmetre (en llengua B) de manera planera un seguit d’instruccions curtes i senzilles, 
sempre que el discurs original (en llengua A) s’articuli de manera clara i lenta.   

A1 Pot transmetre (en llengua B) informació senzilla i previsible d’enunciats orals curts i senzills 
(en llengua A) sobre horaris i llocs.  

Pre-
A1 

Pot transmetre (en llengua B) instruccions senzilles sobre llocs i horaris (en llengua A), 
sempre que es repeteixin molt lentament i de manera clara.  

Pot transmetre (en llengua B) informació molt bàsica (p. ex. números i preus) de textos 
curts, senzills i il·lustrats (escrits en llengua A).   
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